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«Analyses et rapports scientifiques des écoulements  
d’huiles recueillis à partir des Images de Notre-Dame  

de Soufanieh et du Corps de la stigmatisée Myrna Nazzour,  
à Damas.»



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 

C
om

po
sit

io
n 

en
 A

ci
de

s g
ra

s d
e 

di
ffé

re
nt

es
 h

ui
le

s
H

ui
le

 d
e

Sy
ri

e
Fa

tty
 a

ci
d

pa
lm

e 
E1

 
pa

lm
e 

L1
1 

 1
6

pa
lm

e 
BR

T
pa

lm
e 

L1
1 

15
O

liv
e 

Pu
ge

t
O

liv
e 

FM
A

ra
ch

id
e

pé
pi

ns
 d

e 
ra

isi
n

To
ur

ne
so

l
C

ol
za

fr
ui

td
or

 w
6,

w
3

A
B

C
14

:0
0

M
yr

is
tic

 a
ci

d 
0.

92
0.

61
0.

26
0.

35
0.

01
0.

02
0.

03
0.

04
0.

12
0.

08
0.

08
0.

44
0.

69
0.

62
16

:0
0

Pa
lm

iti
c 

ac
id

 
44

.7
9

35
.3

2
31

.1
1

36
.4

2
11

.3
8

11
.2

5
9.

96
7.

73
6.

54
4.

97
6.

00
17

.5
4

22
.7

1
21

.3
4

16
:1

(n
-7

)
Pa

lm
ito

le
ic

 a
ci

d
0.

11
0.

07
0.

05
0.

09
0.

90
0.

64
0.

10
0.

10
0.

10
0.

27
0.

15
0.

37
0.

60
0.

55
18

:0
0

St
ea

ric
 a

ci
d 

5.
94

7.
05

8.
83

6.
90

3.
35

2.
56

3.
57

3.
55

4.
15

1.
36

2.
75

3.
27

2.
54

2.
46

18
:1

(n
-9

)
O

le
ic

 a
ci

d 
38

.8
1

45
.0

0
49

.5
8

41
.6

7
76

.7
5

74
.3

3
63

.8
9

19
.7

6
25

.3
4

58
.8

2
37

.4
3

21
.2

2
20

.8
5

21
.8

0
18

:1
(n

-7
)

18
:1

(n
-7

)
0.

01
0.

00
0.

00
0.

17
0.

00
0.

00
0.

00
0.

76
1.

08
3.

25
1.

90
0.

93
0.

79
0.

63
18

:2
(n

-6
)

Li
no

le
ic

 a
ci

d 
8.

44
10

.8
7

9.
16

13
.3

8
6.

81
10

.1
4

19
.6

0
67

.6
3

61
.9

7
21

.1
4

47
.6

0
53

.0
4

51
.5

0
52

.2
7

18
:3

(n
-6

)
γ 

lin
ol

en
ic

 a
ci

d 
0.

47
0.

51
0.

53
0.

59
0.

00
0.

00
0.

00
0.

00
0.

01
0.

00
0.

00
0.

04
0.

04
0.

05
18

:3
(n

-3
)

α 
lin

ol
en

ic
 a

ci
d 

0.
29

0.
36

0.
28

0.
36

0.
73

0.
94

0.
12

0.
32

0.
07

9.
93

3.
71

2.
87

0.
12

0.
11

20
:3

(n
-9

)
Ei

co
sa

tri
en

oi
c 

ac
id

 
0.

03
0.

03
0.

03
0.

03
0.

00
0.

04
0.

05
0.

03
0.

05
0.

01
0.

01
0.

00
0.

01
0.

00
20

:3
(n

-6
)

D
ih

om
o-

 γ
-li

no
le

ni
c 

ac
id

 
0.

08
0.

09
0.

08
0.

12
0.

00
0.

00
0.

00
0.

01
0.

01
0.

00
0.

00
0.

03
0.

05
0.

04
20

:4
(n

-6
)

A
ra

ch
id

on
ic

 a
ci

d 
0.

00
0.

00
0.

00
0.

00
0.

06
0.

08
2.

68
0.

07
0.

53
0.

16
0.

38
0.

23
0.

11
0.

14
20

:5
(n

-3
)

Ei
co

sa
pe

nt
ae

no
ic

 a
ci

d
0.

00
0.

00
0.

03
0.

00
0.

00
0.

00
0.

00
0.

00
0.

01
0.

00
0.

00
0.

00
0.

00
0.

01

H
ui

le
s d

e 
Sy

ri
e

Fa
tty

 a
ci

d
A

B
C

14
:0

0
M

yr
is

tic
 a

ci
d 

0.
44

0.
69

0.
62

16
:0

0
Pa

lm
iti

c 
ac

id
 

17
.5

4
22

.7
1

21
.3

4
16

:1
(n

-7
)

Pa
lm

ito
le

ic
 a

ci
d

0.
37

0.
60

0.
55

18
:0

0
St

ea
ric

 a
ci

d 
3.

27
2.

54
2.

46
18

:1
(n

-9
)

O
le

ic
 a

ci
d 

21
.2

2
20

.8
5

21
.8

0
18

:1
(n

-7
)

18
:1

(n
-7

)
0.

93
0.

79
0.

63
18

:2
(n

-6
)

Li
no

le
ic

 a
ci

d 
53

.0
4

51
.5

0
52

.2
7

18
:3

(n
-6

)
γ 

lin
ol

en
ic

 a
ci

d 
0.

04
0.

04
0.

05
18

:3
(n

-3
)

α 
lin

ol
en

ic
 a

ci
d 

2.
87

0.
12

0.
11

20
:3

(n
-9

)
Ei

co
sa

tri
en

oi
c 

ac
id

 
0.

00
0.

01
0.

00
20

:3
(n

-6
)

D
ih

om
o-

 γ
-li

no
le

ni
c 

ac
id

 
0.

03
0.

05
0.

04
20

:4
(n

-6
)

A
ra

ch
id

on
ic

 a
ci

d 
0.

23
0.

11
0.

14
20

:5
(n

-3
)

Ei
co

sa
pe

nt
ae

no
ic

 a
ci

d
0.

00
0.

00
0.

01

�1



© ÉDITIONS DU PARVIS - Tous droits de reproduction, de traduction et d’adaptation réservés 

Lettre d’Estelle Faguette à la sainte Vierge à Pellevoisin 
(septembre 1875)

«Ô ma bonne Mère, me voici de nouveau prosternée à vos pieds. Vous ne pouvez pas refuser de 
m’entendre. Vous n’avez pas oublié que je suis votre fille et que je vous aime. Accordez-moi donc 
de votre divin Fils la santé de mon pauvre corps pour sa gloire.

Regardez donc la douleur de mes parents, vous savez bien qu’ils n’ont que moi pour ressources. Ne 
pourrai-je pas achever l’œuvre que j’ai commencée? Si vous ne pouvez, à cause de mes péchés, 
m’obtenir une entière guérison, vous pourrez du moins m’obtenir un peu de force pour pouvoir 
gagner ma vie et celle de mes parents. Vous voyez, ma bonne Mère, ils sont à la veille de falloir 
mendier leur pain; je ne puis penser à cela sans être profondément affligée.

Rappelez-vous donc les souffrances que vous avez endurées, la nuit de la naissance du Sauveur, 
lorsque vous fûtes obligée d’aller de porte en porte demander asile! Rappelez-vous aussi ce que vous 
avez souffert quand Jésus fut étendu sur la Croix. J’ai confiance en vous, ma bonne Mère; si vous 
voulez, votre Fils peut me guérir. Il sait que j’ai désiré vivement être du nombre de ses épouses, 
et que c’est en vue de Lui être agréable que j’ai sacrifié mon existence pour ma famille qui a tant 
besoin de moi.

Daignez écouter mes supplications, ma bonne Mère, et les redire à votre divin Fils. Qu’Il me rende 
la santé si tel est son bon plaisir, mais que sa volonté soit faite et non la mienne. Qu’Il m’accorde au 
moins la résignation entière à ses desseins et que cela serve pour mon salut et celui de mes parents. 
Vous possédez mon cœur, Vierge Sainte, gardez-le toujours et qu’il soit le gage de mon amour et 
de ma reconnaissance pour vos maternelles bontés. Je vous promets, ma bonne Mère, si vous m’ac-
cordez les grâces que je vous demande, de faire tout ce qui dépendra de moi pour votre gloire et 
celle de votre divin Fils.

Prenez sous votre protection ma chère petite nièce, et mettez-la à l’abri des mauvais exemples. 
Faites, ô Vierge Sainte, que je vous imite dans votre obéissance et qu’un jour je possède avec vous 
Jésus dans l’éternité.»

N.B. Dans cette lettre intimiste, Estelle s’adresse à la Sainte Vierge comme à une personne vivante 
qui lui est proche et si familière qu’elle peut l’écouter et l’aider. La Sainte Vierge lui apparaît comme 
une personne privilégiée auprès de son Fils, qui ne peut rien lui refuser. «Si vous voulez, votre Fils 
peut me guérir», dit Estelle avec confiance à la Mère de Dieu! Dans cette lettre émouvante, Estelle 
prie avec tout son cœur, de toutes ses forces, avec une confiance aveugle dans l’intercession de la 
Sainte Vierge. En faisant référence à la vie passée de la Vierge, elle ne la considère pas comme une 
faiseuse de miracles ou de prodiges, mais bien dans ce rôle qui lui a toujours été impartie, celle 
d’une Mère écoutée par un Fils qui ne lui refuse jamais rien, en raison de sa grande Miséricorde.

Estelle, par sa spiritualité de simplicité exemplaire, s’inscrit dans la même lignée de celle de sainte 
Thérèse de l’Enfant-Jésus, de sainte Thérèse d’Avilla, de Bernadette Soubirous et de saint Jean de 
la Croix.


